Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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orulanADu-zuddhasAVEri

In the kRti ‘orulanADukOvalasinadEmi’ — rAga zuddha sAvEri, zrl
tyAgarAja states that it is no use blaming others when You do not have pity on
me.

P orulan(A)DukOvalasinad(E)mi
parama pAvana zrl rAma

A paritApamu tALaka moral(i)DagA
karuNa IEka nlvE nanu jUDaga (orula)

C1 maJcivAri sahavAsamu bAsi
koJcepu narula koraku nuti jEsi
eJcina kAryamu kUDani gAsi
sahiJcak(u)NDeD(i)di nA pEru vAsi (orula)

Cc2 rAzi(y)anucu narulanu cE pUni
vAsiy(u)NDeD(i)di bhavAni
Aza priya nE mundu rAni
jEsina karmam(a)nukOvale kAni (orula)

C3 dEva tyAgarAja vinuta sanaka
bhAvanlya raghu kula tilaka
| varakunu nAdu tanu(v)alayaga
nlvE telusukOvale gAka (orula)

Gist

O Supremely Sacred Lord zrl rAma! O Lord dear to Lord ziva — one who
loves bhavAni! O Lord well-praised by this tyAgarAja! O Most Eminent of raghu
dynasty cherished or held dear by sage sanaka!

Why should I blame anyone else?

Being unable to bear the misery, when | appeal, even if You look at me
without having compassion, why should | blame anyone else?

Having abandoned the company of good people, and having extolled
petty people in order to obtain wants from them, and yet, as desired tasks could



not be accomplished, 1 am unable to bear the grief - this is the luck of my name;
why should I blame anyone else?

Considering it to be my fate, | remain satisfied relying on people; I
should only assume this to be the actions done by me, the effects of which have
not yet manifested; why should | blame anyone else?

As my body is languishing till now, You Yourself should know; therefore,
why should I blame anyone else?

Word-by-word Meaning

P O Supremely (parama) Sacred (pAvana) Lord zrl rAma! Why (Emi)
should 1 blame (ADukOvalasinadi) anyone else (orulanu)
(orulanADukOvalasinadEmi)?

A Being unable to bear (tALaka) the misery (paritApamu), when | appeal
(moraliDagA), even if You (nlvE) look (jUDaga) at me (nanu) without having
(IEka) compassion (karuNa),

O Supremely Sacred Lord zrl rAma! why should | blame anyone else?

C1 Having abandoned (bAsi) the company (sahavAsamu) of good people
(madJcivAri), and

having extolled (nuti jEsi) petty (koJcepu) people (harula) in order to
obtain wants (koraku) from them, and yet,

as desired (eJcina) (jEsiyeJcina) tasks (kAryamu) could not be
accomplished (kUDani),

I am (uNDeDu) unable to bear (sahiJcaka) (sahiJcakuNDeDu) the grief
(gAsi) - this (idi) (sahiJcakuNDeDidi) is the luck (vAsi) of my (nA) name (pEru);

O Supremely Sacred Lord zrl rAma! why should I blame anyone else?

c2 Considering it to be (anucu) my fate (rAzi) (rAziyanucu), | remain
(uNDeDu) satisfied (vAsi) relying (cE pUni) on people (narulanu);

O Lord dear (priya) to Lord ziva — one who loves (Aza) bhavAni!

I should only (kAni) assume (anukOvale) this (idi) (vAsiyuNDeDidi) to
be the actions (karma) (karmamanukOvale) done (jEsina) by me (nE), the effects
of which have not yet manifested (mundu rAni);

O Supremely Sacred Lord zrl rAma! why should I blame anyone else?

C3 O Lord (dEva) well-praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Most Eminent
(tilaka) (literally mark on fore-head) of raghu dynasty (kula) cherished or held
dear (bhAvanlya) by sage sanaka — mind-born son of brahmal!

As my (nAdu) body (tanuvu) is languishing (alayaga) (tanuvalayaga) till
now (I varakunu) (tilakayl), You Yourself (nlvE) should know (telusukOvale);
therefore (gAka),

O Supremely Sacred Lord zrl rAma! why should I blame anyone else?

Notes —

General — caraNas 1 and 2 are very difficult to translate because the
context is not known and wordings are very terse. If there are any errors, kindly
excuse me. Please intimate me the correct meaning.

Cl — pEru vAsi — this is a method of cursing oneself that ‘my name is
unlucky’.

C2 — this caraNa is not found in the book of Shri TSV/AKG.

C2 — rAziyanucu narulanu cE pUni vAsiyuNDeDu — the meaning of this
phrase is not clear. In the book of Shri CR, it is translated as ‘luck will come to
man accordingly as fate takes him’. However, this is not entirely satisfying
because the construction of words make it difficult to render such a meaning. Any
suggestions ???



C2 — mundu rAni karmamu — karma not yet manifested - karma is of
three types — “Sanchita, Agami and Prarabdha. Sanchita Karma is the store of the
effects or the impressions of all the actions performed by an individual in his
countless previous births. All these effects of actions have to be experienced by
the individual in different bodies. An action or a group of actions out of the
Sanchita Karma, which can be experienced only under some particular
conditions, is allotted to a particular body for the sake of experience in those
conditions demanded by this special effect or group of effects of an action or
actions. This allotted portion is called Prarabdha. The Agami Karma consists of
actions performed by the individual through a particular body or the mind which
will bear fruit in future.” Source -

Www.swami-
krishnananda.org/mundak/The%20Mundaka%20Upanishad%20by%20Swami%
20Krishnananda.doc

C2 — bhavAni Aza priya — though this has been translated as ‘Dear to
Lord ziva’, the word ‘Aza’ is confusing. Any suggestions ???
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English with Special Characters
pa. orula(na)dukovalasina(de)mi

parama pavana érirama



a. paritapamu talaka mora(li)daga
karuna leka nivé nanu judaga (o)
cal. mancivari sahavasamu basi
koncepu narula koraku nuti jési
encina karyamu kudani gasi
sahinca(ku)nde(di)di na péru vasi (0)
ca2. radi(ya)nucu narulanu cé pini
vasi(yu)nde(di)di bhavani
asa priya n@ mundu rani
jesina karma(ma)nukovale kani (0)
ca3. déva tyagaraja vinuta sanaka
bhavaniya raghu kula tilaka
i varakunu nadu tanu(va)layaga

nive telusukovale gaka (o)
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